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OCOBEHHOCTH KOJOBOI'O INIEPEKJIIOYEHUA
Y HPEACTABUTEJIEM BEHI'EPCKOU JUACIIOPBI B CEPBUU,
XOPBATHHU U CJIOBEHUU

I'neo II. IInaunenko
Nuctutyt cnaBsanoseaenus PAH, Poccuiickas @enepanus

B cmamwve ob6cysicoaromes cayuau nepeknioueHuss KoOd 8 pedu 8eHeepCKoU Oudcnopewl,
npodcUBaroOwell 8 BeH2ePCKO-I0ACHOCIABAHCKUX KonmakmHulx pecuonax Cepouu, Xopeamuu u
Cnosenuu. Bnepsvie paccmompeno oOHO8peMenHOe nepekiyenue Ha mpu sA3blKd, 8 MOM Hucie Ha
OuUaneKmsl CIABAHCKUX A3bIKOG. AHANUSUPYIOMCA CMPYKMYPHble 0COOEHHOCMU nepexood: 6HYmpu
00HO20 NpEeONIONCeHUsl U HA 2SPAHULUAX MedHCOY NPeOlONCEeHUAMU, MAKdice OMmMeyaomes caydau
MAPKUPOBAHUsL NEPeKIoUeHUs C UCNOIb30BAHUEM MEeMAsA3blKOGbIX KOMMeHmapues, 0yOIupo8aHus
BbICKA3LIBAHULL U YUMUPOBAHUEM (DPACMEeHmOo8 COOCMEEHHOU peuu Uil peyu Opysux cobeceoHUKos.
Konuuecmsennvie noocuemsi, coenamHvle HA  OCHO8e NOJHBIX — PACUUPDPOBOK  UHMEPBbIO,
0eMoHCmpuUpyiom, umo 8 peuu npeocmagumenell pasHblX NOKOJEHUll NPOYEHM HeBeH2ePCKUX
cno8oghopm 6 cumyayuu nepexiioueHus Kooa byoem pasiudamscs — y npeocmagumerneti Miaoue2o
NOKOJIeHUsi makux ciydaes ¢uxcupyemcs oonvuie. Kpome mozo, Ha nepexitoueHue Kooa enusem u
memamuxa camou 6eceovl. I[lpu smom y uHpopmanmos He HAOIOOAEMCS SA3bIKOBOU COBUS,
BbICKA3bIBAHUSL HA BEH2EPCKOM U H0NHCHOCIABAHCKUX A3bIKAX YemKo pazepanudensl. llepcnexmugul
UCCe008AHUSL CBA3AHbL C OANbHEUWUM KOIUYECTNBEHHBIM AHATUZOM DACUUDDPOBAHHBIX UHMEPBLIO, A
makaice ¢ 8bIpabOMKOU CNeYUAIbHbIX B0NPOCHUKOB, KOMOPble NOMO2YN 8 NOJIeBbIX YCI0BUAX BbIAGIIAMb
PA3IUUHble MUNbl NEPEKIIOYEHUsL KOOA ) HOCUMelell 6eH2ePCKO20 A3bIKA, NPOHCUBAIOWUX 30 NPeOeNaMU
Benepuu.

Knrwouegvie cnosa: sencepckuii A3viK, cepOCKUUl A3bIK, CIOBEHCKUU A3bIK, XOPBAMCKUL A3bIK,
nepexiueHue Kood, s3bIKosble KOHMAaKkmul, OUaAcnopa
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FEATURES OF CODE SWITCHING AMONG REPRESENTATIVES OF HUNGARIAN
DIASPORA LIVING IN SERBIA, CROATIA, SLOVENIA

Gleb P. Pilipenko
Institute of Slavic Studies, Russian Federation

The paper discusses cases of code switching in the speech of Hungarian diaspora living in the
Hungarian-South Slavic contact regions of Serbia, Croatia and Slovenia. Simultaneous use and intra-
language switching of the three languages, including to the dialects of Slavic languages, is discussed
for the first time. The structural features of the code switching are analyzed: CS within one sentence
and at the boundaries between sentences, cases of marking CS using metalanguage comments,
reiteration of statements and quoting fragments of one’s own speech or the speech of other interlocutors
are also noted. Quantitative analysis was made on the basis of transcripts which demonstrate that in
the speech of representatives of different generations, the percentage of non-Hungarian word forms
vary: representatives of the younger generation have more such forms. Furthermore, the topic of the
conversation also affects this. At the same time, the informants do not undergo a language shift,
utterances in Hungarian and South Slavic languages are clearly differentiated. The prospects of the
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study are related to further quantitative analysis of transcribed interviews, as well as to the creation of
special questionnaires that will help during the field researches to identify various types of code
switching among Hungarian speakers living outside Hungary.

Keywords: Hungarian language, Serbian language, Slovenian language, Croatian language,
code switching, language contacts, diaspora
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1. BBenenue

B craTtee paccmarpuBaroTcs ciaydau nepexiodeHus koaa (nanee — [1K) B ycTHOM cioHTaHHON
peun BeHrpCKoil AMaciopsll?, mpeicTaBUTENN KOTOPOi MPOKUBAIOT CPEU F0KHOCIABIHCKMX HAPOIOB
3a npeaenamu Benrpum: cep6oB (BoeBoamna, Cepbusi), cnosenues (IIpekmypre, CrnoBeHust) u
xopBaroB (CnaBonusi, XopBatus). Llenbio cTaTbu sIBIsSETCS BBISIBIEHHE CMEHBI KOJa B HappaTHBax
BEHI'epCKOM OOIIMHBI YKa3aHHBIX PETHOHOB, YCTAHOBJIIEHHE 3aKOHOMEPHOCTH €ro IOsBJIEHUS,
YaCTOTHOCTH, TPaHUIl Iepexoja C OJHOT0 s3blka Ha JAPYroi, aHaiu3 MOP(OIOTrHUECKHX HU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, BIUIOIIMX Ha MOJOOHOE pedyeBoe MOBEJCHHE HH(POPMAHTOB.
B psizie IpEMEpOB aHATH3UPYIOTCS TAKKe HeaJanTHPOBAHHBIE OJMHOYHBIE BCTABKU ', B TOM YMCJIE TE,
KOTOpPBIC COXPAHSIOT CIIOBOM3MEHHUTEIIbHBIE 0COOEHHOCTH BKIIIOUEeHHOTo s3bika (embedded language
o tepmunoiorun K. Maiiepc-Ckorron [Myers-Scotton, 1993]). Marepuan uist Mccieq0BaHus ObLT
coOpaH aBTOpOM B X0je npoBenenus skcneauiuii B Cepobun (2012-2019), Cnosenun (2010, 2012—
2014, 2018) u Xopsatuu (2019). OOuwmit o6veM pacmudpoBanHoro kopmyca cocrtasisier 250 000
cnosodopm®. MHTepBBI0 OBLIM 3amMCaHbl 10 OONbLIEH YACTH HA BEHTEPCKOM SA3BIKE, OJHAKO C
BEHI'ePCKUMH COOECeTHUKaMH MPOBOJIMINCH TaKke Oecelbl Ha CepOCKOM, XOPBATCKOM U CIIOBEHCKOM
A3bIKaX. DTOT MaTepHaj TOXe BKJIIOUEH B aHaIM3MpyeMble nmpumepbl. OCHOBHAs TemaTuka Oecen —
ouorpadus MHPOPMAHTOB, EATEILHOCTh BEHICPCKOM OOIIMHBI; BOIPOCHI 3aTparuBalid Takxke chepy
JIyXOBHOW U MaTepHAIbHON KYJIbTYPBHI.

Benrpsr B Cepbun, Xopsatuu U CJIOBEHUHU SBISIOTCA HAIMOHATBHBIMU MEHBITUHCTBAMH, UX
CTaTyC KaK HAaIlMOHAIBbHBIX MEHBIIMHCTB cpopMUpoBascs nociae okoHyanus [lepBoit MupoBoii BoiHbI,
pacnana ABctpo-Benrpuu u noanucanus TpuaHoHckoro mMupHoro jgorosopa B 1920 r. (torma stu
3emiu otouutn KopomneBcTBy cepOoB, XopBaToB U ciioBeHIleB (o3xe — FOrocnasun)). B CepOun onun

MNPOXXHUBAKOT B ABTOHOMHOM Kpac BoeBoaune Ha CCBCPC CTpaHbI, B XOpBaTI/II/I COCPCAOTOYCHBI B

12 Tlon nepexmodyeHreM KoJaa Mbl TIOHUMAHMEM HMCIOJIB30BAHNE OWIMHTBAMH B OJJHOM PEYEBOM AKTE €IMHHII,
KOTOPBIE OTHOCSITCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM crucTeMaM [Pycakos, 2004: 66, 67].

13 TTosiBneHue HeaaNTHPOBAHHBIX OJMHOYHBIX DJIEMEHTOB PACCMATPHBAETCS HAMHM KaK THIIOJIOTHYECKH OIM3KHIA
0 MeXaHu3My BKItoueHus ciydait [1K.

14 TIpumepb1 Ha BEHTepcKOM, cepOCKOM, XOPBATCKOM M CIIOBEHCKOM SI3BIKAX MPUBOAATCS B COOTBETCTBYIOLIEH
cTaHmapTHOH opdorpaduu ¢ OTpaKEHHEM HanOoJIee XapaKTEePHBIX (POHETUIECKUX SIBJICHHUH (HAIID., BHIIAICHIE COTIACHBIX
U yIUTHHEHHE TJIACHBIX B BEHrepcKoM: VOIt — vor (3 1. em.d. mp.Bp. oT rarona lenni «OeiTey).
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Bocrounoii u 3amannoi CnaBonuu, a Takke B bapanbe, B CioBeHHH KOMITaKTHas! 001aCTh pacceaeHus
BeHIpoB — [Ipekmypbe Ha ceBepo-BOCTOKe. UMCIEHHOCTh BEHTePCKOM MUACIOPBI B ITUX CTpaHax
pasHas. Haubonee muorouncnenna B Cepoun (253 899, nepenuch 2011 r.), nanee cienyror XopBaTus
(14 048, nepenuce 2011 r.) u Cnosenus (6243, nepenucs 2002 r.). CyIiecTBYIOT IIKOJIbI C BEHTE€PCKUM
s3pIkOM  00ydenusi, CMU, B palioHaX KOMIAKTHOTO MPOKMBAHUS BEHTPOB BEHTEPCKHH S3BIK
UCTIOJIb3YEeTCs B KauecTBe O(UIMAIBLHOIO HapsAy C COOTBETCTBYIOIIMM CIIaBIHCKHUM SI3bIKOM (Harp., B
IBYys3bIHbIX o0muHax CroBenuu: Jlennasa, JloopoHuk, Xonomr, MopaBcke-Torumie, [lanoBmum).
OpnHako M B NEPEUYUCIIEHHBIX pErMoHax NpOKMBaHHE BEHI'POB HE BE3€ KOMIIAKTHOE: B HEKOTOPBIX
pailoHax OHM COCTaBJISIFOT OOJBIIMHCTBO (Hamp., B ceBepHOU bauke Bronb rpanuibl ¢ Benrpueii, B
XopBaTckoil bapanbe), B Apyrux sABISAIOT cOO0I 3THUUECKUH OCTPOB CPEAM CIABSIHCKOI'O HAaceJIeHHUs
(Hamp., BeHrepckue oouasl B o0macti Cpem Ha rore BoeBoinHbI, a Takke BEHIphI B 10:kHOM banare).

KonTakTHble 0cOOeHHOCTH BeHrepckoro si3pika B Cepbum, Xopsatuu U CIOBEHHH aKTHUBHO
M3YYaroTCs B MOCIIEHIE TPUALATH JIeT. Boiuin MoHOrpaduu, npeacTaBisiomue co0oi Kiiaccuieckue
KOJINYECTBEHHBIEC HCCIIEOBaHMUs JIBYS3bIYHBIX CUTyalldil, B KOTOPBIX OOCYXIAIOTCS Cdepsl
MCIIOJIb30BAaHUsl BEHIE€PCKOTO SI3bIKA Yy MIPEJICTABUTENIEH Pa3HBIX OKOJIEHUN BEHIPOB, AHAJIU3UPYIOTCS
Mop(dooruueckue U CHHTaKCUYeCKrne 0COOEHHOCTH, BO3HUKILUE O] BIUSHUEM CIAaBSHCKUX SI3bIKOB,
a TaK)Ke JUAJIEKTHBIE XapaKTepHCTUKU peun BeHrpoB [Goncz, 1999; Kollath, 2005; Bernjak, 2004;
Fancsaly et al., 2016]. B oTnenbHbIX paboTax U3y4arOTCs 3aMMCTBOBAHHUS U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO
U CIIOBEHCKOTO $I3BIKOB, MX aJjanTanus K (OHETHUECKOW, MOP(OIOTHUECKOM M CHHTAKCHYECKOU
cucreMe BeHrepckoro s3pika [Andri¢, 2018, 2019; Bokor, 2001; ITununenko, 2022, 2022a]. Cnexyer
OTMETUTH YCHJIMSI KOJJIEKTHBA BEHT€PCKUX aBTOPOB IO COCTABJICHUIO CIIOBApsl BEHI'€PCKOTO SI3bIKA 3a
npenenamMu BeHrpuu, a uMeHHO — co3ianue cinoBaps Tepmunu [Termini], KyJaa BXOIUT B TOM YHCIIE
3aMMCTBOBaHHasl JIEKCHKA U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO U CIOBEHCKOTO s3bIKOB. [IpobnemaTuka 1K y
BEHIPOB B FO’KHOCJIABIHCKUX CTpaHaX OCBEIACTCS, B YaCTHOCTH, B pabortax W. Paimum [Rajsli, 2011,
2015].

2. TpoiiHoe nepekJ/IoYeHne
Cpenu Hammx THPOPMAHTOB BCTPEUYATIOCH BEHT€PCKO-CIIOBEHCKO-XOPBATCKOE TPHUSA3bIUHME.

Tab6nura 1

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO [TepeBo1 Ha PYCCKUH SI3BIK

1.2 | Apu besz€lt szerbiil, horvatul, katonasagba | ITama roBopw mo-cepOcku, Mo-XOpBaTCKH, OH
megtanult, csak az nem volt szlovén nyelv, | Belyunnn B apmMuu, TOIBKO 3TO HE ObLI
azt mondta, hogy dodi ovamo, még pridi | cinoBeHckuii s13b1K, OH roBopwi, dodi ovamo
sem. (umu croga) u [mo-ciaoBeHcku ] pridi sem (uiau
ciona) (ALD). .

15 [lannble 06 UH(pOPMAHTAX IIPUBEIEHH] B KOHIIE ITIaBbL.
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B3anMogeiicTBrue Tpex s3bIKOB OOHapykuBaeTcs B peun cobecennuibl All u3 JloOpoBHMKaA
(1.2). 3aecr HEOOXOIUMOCTD UCTIOIB30BATh CEPOCKOE U CIOBEHCKOE BhICKa3bIBaHHE (Ha JTUTEPATYPHOM
S3BIKE, 2 HE Ha TIPEKMYPCKOM JHAJIEKTE) B OJHOM IPEIJI0KEHUH MTPOJUKTOBAHA IEJIEBOM YCTAHOBKON
U TEMAaTHKOW: COOECeHMIIA PACCKa3bIBACT O S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM CBOETO OTIA, KOTOPBIA BO
BpEMEHa colMaiucTuieckoil OrociaaBum CIy>)kwin B apMHUH, TA¢ OQHIMAIBHBIM S3BIKOM OBLI
cepboxopBarckuii. B 2.1 cepOckas peruika OTHOCUTCS K LUTAIlMHM, BOCIPOHM3BOAMUTCS PEUYb OTIA
CO6€C€Z[HI/IL[BI. Taxkue NpuUMEpPLl  CBUACTCIILCTBYIOT O BO3MOXHOCTH BKJIIIOUCHUSA B CIAUHOC
BBICKAa3bIBAHHUEC HECKOJIBKUX PCIIJIMK Ha OoJjiee yeMm JABYX A3bIKaXx, I'AC MEPCKIOYCHUEC PCATTN3YCTCA KaK

MCXKAY OTACIbHBIMUA IIPCIIOXKCHUAMUA, TaK U BHYTPpU HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ Ha IrpaHUIC Iepea COr03aMu.

3. [IlnTupoBanue
B oO0cyxkaaeMblx cCHTyallMsX BEHI€PCKO-FO)KHOCIABSIHCKOIO s3bIKOBOro KoHTakra IIK
MPOMCXOIUT C OOJIBILION YaCTOTHOCTBIO MPH UTUPOBAaHUU. BocniponszBoautcst coOcTBEHHAs pedb MO0

pedb Apyrux co0eceTHUKOB, KOTOPBIE HE MPUCYTCTBYIOT IIPHU Pa3roOBOPE.

Tabmmma 2

No @dparMeHT U3 UHTEPBBIO ITepeBoj1 Ha pyCCKUM A3BIK

2.1 | En még bent voltam, és mikor belépett, azt | I Gbza BHYTpH, M KOI@ OH BOIIEN, OH
mondta, hogy “Dober dan, Bog daj”® (2.1.1), | ckazan: «Jobpwiii  Oenv, Oaii  Booice».
az lizletésnd visszafelelt neki, hogy “Dober | [IpogaBiiuiia oTBeTHIA eMy: «/[0Opbiil OeHb,
dan, Pista bdcsi, Zelite” (2.1.2). Es akko a | 0s0s Muwma, uezo uzeonume?». W Torna
bacsi azt mondta, hogy “Ja, za dva dinara mi | asus [[Tumra] ckazan: «/[a, 3a dsa Junapa
daj sdréleszté pa pordas” (2.1.3). En még | oaii mue nusnvie oposcaucu u pordasy». A s
néztem, nem értem semmit, még gondoltam, | mTOTOM TIOCMOTpeNa, s HE MOHSIA HUYETO H
sOrélesztd, azt gondoltam, hogy ¢élesztd, | mogymana, mUBHBIE APOXOKH, sI Tymala, yTo
valamit siit talan a felesége, nem. De hogy, mi | apoxoku, 4ro-To OyAer meds ero >keHa. Ho
a pordas, azt még nem tudtam. Na és akkd | BoT uTo Takoe pordas, sToro s He 3Hanma. U
miko6 ment ki, az iizletésn6t ismértem, hat: “Mi | koraa oH BbIIIeN, si 3HAJAA MPOAABIIUILY [U
az a pordas?” (2.1.4). Aszongya paprika. cupocunal: «Ymo maxoe pordas?» IT1o

nanpuka (AL).

2.2 | En zsir nélkiil kérem, hogy “Meni bez masti”, | SI npomry xne6 Ge3 xwupa, uto: «Mue 6e3
¢s akkor kérdezte, hogy biztos vagyok. | ocupa», n Toraa oH CIpOCHII, YBEpPEHA JIH .
Megso6ztam még piros paprikaztam a kenyeret. | S moconuna u mpuceinana xjaed KpacHOH

nanpukoid (MM).

B HappaTuBax Ha BEHTepCKOM S3bIKE MTPECTABICHBI IIUTATHI Ha CIIOBEHCKOM (2.1) 1 cepOckom
si3bIKax (2.2). [lutupyemsbie pparMeHTh BBOAATCS MOCIE r1aroyioB peun (mondani (2.1) u mocite corosa

hogy «uro» (2.2).

16 KypcuBoM B KaBbIYKax 371€Ch 0003HAYeHA NpAMAas pedb; KMPHBIM IPU(TOM BhleneHbl (parmenTsl 11K Ha
CJIaBSIHCKHX A3bIKaX.
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B nepBoM BbIcka3biBaHuU AL BCIOMHMHAET CLIEHY U3 CBOETO JETCTBA: BOCIIPOU3BOJUTCS TUAJIOT
Mexay mpoaasmuieit (2.1.2.) u nokynartenem (2.1.1., 2.1.3.), B KOTOpOM cozep>KaTcs BEHI'CPCKHE
BriIroueHus. OOpamienne K nokynarenmo Pista bdcsi «psns [Mumra (MmTBan)» sBIIsETCS 4acThiO
CJIOBEHCKOTI'O IpensoxkeHus. Bo Bropoii perinke nokynarens (2.1.3) peruoHaibHbIMU IPEKMYPCKO-
BEHI'€PCKMMM BCTaBKaMHU SIBJIIOTCS JIBE JIEKCEMBbI, pa3JelIeHHbIE CIOBEHCKUM cO30M pa. Mcropus
pacckaszana All B TOH 11e71b10, YTOOBI IPOJEMOHCTPUPOBATh OCOOEHHOCTH OOIIECHHS B POIHOM JiepeBHE
(JloOpOBHHMK) W CTENEHb CMENICHUSI BEHIePCKOr0 M CJIOBEHCKOTO SI3bIKOB B IOBCEIHEBHOMU
KOMMyHUKauu. lloka3aTtenpHO, YTO JBE JIEKCEMBl TNPHUBOIATCS B MO3WIMHA BUH.II. €1.4., HO
ynoTpeOieHsl IpU 3TOM B CBOEH HayaslbHOW (hopMme, Oe3 BEHrepcKoro nokasareins -t, HOJUYUHSAACH
TakuM 00pa3oM MpaBUJaM CIIOBEHCKOro s3blka. Eie opHa peruMka B 3TOM BbICKa3blBaHUM,
pHUHAJUIeKaIIas camoit codeceanuiie (2.1.4), maeTcs yke Ha BEHrepckoM si3bike. B 2.2 cobecennuia
TaK)Xe BCIIOMHHAET CLIEHY M3 CBOETO JETCTBA, KOTJIa OHA OblIa B TOCTSAX M MOIMPOCHIIA Ha CepOCKOM
s3bIKe, 4TOOBI XjIe0 He Maszamu KupoMm. IIpu sToM cepOCKkoMy BbICKasbiBaHuio (Meni bez masti)
NpeANIeCTBYET aHAJOTUYHOE 110 COJICpKaHHI0 BeHrepckoe (én zsir nélkiil kérem). TlomoOHble
NEePEKIIIOYCHUS. TIPH [IMTAllMU C KCIOJb30BaHHEM CO3a hOQy perucTpupyroTcs U y BEHIPOB B
Cnosakuu [Rabec, 2012: 137].

CMmeHa Ko/ia pY UTALUU — BeCbMa PaclpOCTpaHEHHAas NMPAKTHKA Yy BEHIPOB, MPOXKHUBAOLINX
BHe Benrpum, B uwactHoctu B CnoBakum [Lanstydk, Szabomihaly. 2005: 66—67], B 3akapnarbe

[Csernicsko, 2005: 116-117; Marku, 2008: 142—143] u CIIA [Fenyvesi, 2005: 312].

4. lyoampoBanue
Crpaterusi nyOnupoBaHUs BBICKA3bIBaHUS, MOJHAS WU YaCTHYHAs, BCTPEYAETCS JOBOJIBHO
yacTo. B cnegyromux npumepax HaxoAuM HECKOJIBKO BapHAHTOB €€ peain3aliu.

TaOnuma 3

No @dparMeHT U3 UHTEPBBIO ITepeBoja Ha PYCCKHUM SI3BIK
3.1 | Azok jO beszének magyari, de nem | OHHM XOpOIIO TOBOPST MO-BEHTEPCKH, HO 51 HE
mondhatom, hogy beszének masképp, mint | Mory cka3aTh, YTO OHU TOBOPST MO-APYTOMY,
én is, hogy mondanak valamit, amit én nem | HEXeJH 5, 4TO OHU TOBOPSIT YTO-TO, YETO 5 HE
mondom izt a, nem, nije jednako, ovaj, a | ToBOpO, HE OJMHAKOBO, 3TO, a TOBOPHM
jednako razgovaramo, ne znam kako to. OJIMHAKOBO, HE 3HaI0, Kak 310 (MB).

B npumepe 3.1 nepexiroueHue HACTynaeT MOCJE OTPUILIAHUS NEM, 3a HUM CIIEIyEeT €ro
JaCTHYHBIA aHamor Nije. Mbl Ha3bIBa€M €ro YaCTHYHBIM aHAJIOTOM, TIOTOMY YTO B XOPBAaTCKOM €My
OyZeT COOTBETCTBOBAaTh B 3aBUCUMOCTH OT CHUHTAKCHUYECKOW MO3UIMH NE (ecnu pedb HIET 00
OTPHIIATEIIEHON YaCTHIIE, HAIIP., IPH TJIaroJie B HACT.BP.) WU CIUTHBIC ()OPMBI C OBITHIHBIM TIIarojioM

nisam, nisi, nije u T.1., a Tak)ke CIUTHBIC GOPMBI ¢ TaaroaoM htjeti «xoreTb»: Necu, neces, nece u T.1.
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B nanHOM cityyae HeHTpaJIbHBIM aHAJOTOM B XOPBATCKOM sI3bIKE OBLIO OBl yHOTpeOJieHHne NE, 0THAKO
uH(OPMaHT BBIOMpAeT OTpULIaTeIbHYI0 (hopMy riaarona biti B 3-M 1. e€/1.4., HOCKOIBKY B XOPBATCKOM
CTaHJapTHOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO HCIIOJb30BaHHE *NE Je (Torja Kak B BEHIEPCKOM B OBITHIMHBIX
OPETIOKEHUSIX B 3-M JI. €[.4. ¥ MH.4. HAaCT.Bp. HE MCIOJB3yeTcs riaroi lenni «Obithy»). OTMedeHa
cTparerus ayOJUpPOBaHMs B PAa3HBIX KOHTAKTHBIX CUTYalUsX C Y4aCTHEM BEHICPCKOrO sI3bIKa, B
yacTHOCTH B 3akapmatbe [Csernicsko, 2005: 117], a Taxxe y cepooB B Benrpun [Wasserscheidt, 2015:
54, 169-179].

5. Merasi3bIkOBOe KOMMEHTHPOBaHUE
B nammx HappatuBax oOHapyxuBaetcs [1K, cBsi3aHHOE C METas3bIKOBEIM KOMMEHTUPOBAHHUEM,
KOTOpO€ JINOO MpEeIIecTBYeT eMy, JH00 cieayer mocie. PaccMOTpuM MpuMephl, Cpeaud KOTOPBIX
BCTPCYAKOTCA OAUHOYHBIC BCTABKH, CIOBOCOYCTAHUS, d TAKIKC ITOJHOLCHHBIC ITPECAJIOKCHUA.

Ta0nuua 4

Ne @parMeHT U3 UHTEPBbIO [IepeBoa Ha pyCCKUU SI3bIK

4.1 | Slovenci pa tudi ne napredujejo, ker so v | M1 ciioBeHIIbI TOKE HE MPOABHUrarOTCsS B yueoe,
skupini, ki je premoc¢na za njih. Na tem | moTromy 4To OHU B TpyIIIEe [BEHIEPCKOTO SI3bIKA
podro¢ju bi morali narediti prvi korak, da | B mkone], koTopas Ui HUX cuibHas. B sToi
bi se tudi slovenski otroci vsaj do neke, do | o6macti HykHO ObLTO OBI CIIENATH MEPBBIi I1IAT,
nekega, kaj ze to szint?’ 9TOOBI CIIOBEHCKHE JIETH TOXE IO KpaiHei
Mepe /10 HEKOTOPOil, 10 HEKOTOPOro, Kak 3TO
szint (Benr. yposens)? (MH)

4.2 | Bas kazem sad, pravim za narucenje, za | S kak pa3 ToBopro, 5 JieJiat0 Ha 3aKa3, s JTHeH
rodendane, za kako kaze, van az eskiivl, | pockneHuid, aisd, Kak... Kak CKa3aTh, €CTh
otven éves eskiivo. cBasb0a, msThecT JetT cBaapde (CH).

Nudopmant MH u3 Jlennassl B CIOBEHMH, BEHTP, PACCKA3BIBAET MO-CIOBEHCKH O CHCTEME
JIBYSI3bIYHOTO 00pa3oBaHus B 1IKoJie. M3-3a CI0KHOCTH ITpH BEIOOPE CIIOB OH yHOTPEOISET OIMHOUHYIO
BEHI'CPCKYIO JIEKCeMy, Tepel KOTOpOil 3aiaH BOMpoc, oOpalieHHbl K uccienoBatento (Kaj je Ze).
[Toka3aTtenbHO, YTO O ATOrO MBI MOXEM HaOJIOJaTh XE3UTALMI0 WH(POPMAHTA, BHIPAKEHHYIO B
MIOBTOpPE Mpe/ylora M HEOINPEAEIEHHOr0O MECTOMMEHMS: cOOeCeqHUK KOojeOJeTcsi B BBIOOpE poja
COTJIACYEMOTO C TJIaBHBIM CIIOBOM OIPECIICHHS B POJ.IL. e1.4. B mpumepe 4.2 cobecennuiia u3 cena
CkopeHoBall pacCKa3bIBA€T UCCIIEAOBATEIIO O TOM, YTO OHA IIEYeT TOPThI Ha 3aKa3 M0 Pa3HbIM CIIydasiM.
Bbecena Benercs Ha cepOCKOM fA3bIKE, HO W3-32 KOMMYHHMKATUBHBIX TPYAHOCTEH (cepOCKUM SI3BIKOM OHA
MOJIB3YETCSl PEIKO B IIOBCETHEBHOM OOIICHWHM) pacCKa3uuila IEepPEeXOJUT Ha BEHTEPCKHHA S3BIK:

UCIIOJIB3YETCsI BOMPOCUTEbHAS KOHCTPYKIs Kako kaZe 6e3 BO3BpaTHOrO MECTOMMEHHUS Se (Cp. Takxke

17 TomuepkuBanuem 31ech 0603HAYEHBI METASA3BIKOBBIE KOMMEHTAPHUH, KUPHBIM IPUPTOM — CITyuau Mepexosa Ha
JIPYIOH SI3BIK.
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MOXO0XHE CIy4au y BeHrpoB B CIIOBaKMM C UCIOJIB30BAHUEM HUJEHTUYHBIX IO 3HAYEHUIO CIIOBALKMX
mapkepoB: ako sa povie «kak ckazath» [Rabec, 2012: 142], a Takyke aHaJIOTMYHbIE CITy4al Y BEHTPOB B

pymbiackoMm banate [Laihonen, 2008: 686]).

6. IIK BHyTpM npeasioxkeHust
B nmannom pazmene OyayTt paccmotpensl ciydau [IK BHyTpu mpemnoxenus. Huxe Oyner
AHAJIM3UPOBATBCA NCPCKIIOYCHUC B MNPCAUKATC IIPU HNOAJICIKAIICM, BBIPAXKCHHOM Ha CJIABAHCKHX
s3pIKax. B mpenukaTe MCMONb3yIOTCS TIarojbHble (DOPMBI, a TAaK)KE€ COCTABHOE MMEHHOE CKa3yemoe

(N+V/ADJ/N).
Tabmumna 5

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha PYCCKUM SA3BIK

5.1 | Lendvan viszont nem haszndljdk nagyon, | B JlennaBe npexmypckuil auanekT HE 0co0o
Lendvan nem gii¢ijo, hanem govorijo, | ucone3ytotr, B JlenaaBe He giic¢ijo (CIOBEH.
Muraszombat vagy Goricskon dialektusban | mpek. ‘roBopsiT’), a QOVOrijO (CJIOBEH. JIHUT.
beszélnek, viszont a lendvaiak nem. ‘roBopsit’). B Mypcka-Cobote miu B 06sactu
l'opuyuko roBOpAT Ha AMATEKTE, a >KUTEIU
Jlennassl Het (HY).

52 | A mi falunk elsé helyen Vajdasagba, | Hama nepeBHs Ha mepBoM MecTe B
tisztasag még a tajhaz, mink vagyunk | BoeBoauHe, [31€Ch] YHCTOTA M ATHO-IOM, MBI
najjaci, mint szoktak mondani, mi SMO | camble CHIBHBIE, KaK OOBIYHO TOBOPSAT, MBI
najjaci, az is van proszpektusba, €s akkor | campie CHIIBHBIC, 3TO €CTh TOXKE B OyKJIETE, U
kaptuk ezt a boltot, aruljuk. TOrJa Mbl MOJYYWIM OTOT MarasuH, MBI

topryeM (BD).

B mpumepe 5.1 npu HEBBIpaXXEHHOM BEHTE€PCKOM IOJUICKAIIEM YIOTPEOISIIOTCS OJUHOYHBIE
r7arojsl B TpaMMaTHuecKod ¢opme, CBONCTBEHHOW CIOBEHCKOMY s3bIKy. OJIHAKO KOHTEKCT
ynotpebnenuss stux ¢opM B 5.1 mmeer cBow crneuupuKy, OHU TPUBEIACHBI 31€Ch, YTOOBI
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH UCCIICIOBATENIO PA3HUILY MEXKITY TPEKMYPCKUM JTUATEKTOM CJIIOBEHCKOTO SI3bIKA
MU CIIOBEHCKUM JIUTEPATYyPHBIM SI3BIKOM, UYTO BBIPAXAeTCS B HCIIOIB30BAHUM PA3HBIX TJIarojioB
rosopernst [Novak, 1996: 49]. Iloka3aTenbHO, YTO BCE APYIHE IJIArOJbI, YHOTPEeOIEHHBIE ATHM
coOeceJTHUKOM B HWHBIX KOHTEKCTaX, — BCE€ BeHrepckue. Kpome Toro, orpuiaTelbHas 4YacTHIIa,
ynotpebaeHHas nepe] MPeKMypPCKHUM II1arojioM, BEHTepcKas, T.€. JopMaibHas TpaHUIA TIEPEKITIOUSHUS
MIPOXOJIUT MEXKIY OTpPULIAHUEM U TharoibHoi ¢popmoii. [Ipu 3TOM cTOUT caenaTh OrOBOPKY, UTO 31€Ch
peub HE MIET O YUCTOM OTPHIIAHHH, a O YaCTH COCTaBHOTO coro3a (nem ... hanem).

B npumepe 5.2 HaxoguM UMEHHOE CKa3yeMmoe, BBIPAKEHHOE OJMHOYHBIM CEPOCKUM
MpWIaraTeJbHbIM B TMPEBOCXOJHOW CTETEHH B MYXXCKOM poje, MH.4. uM.m. [lpunaratensHomy
MPEIIeCTBYET BEHIepPCKOE MoJyIeKaliee — JMYHOe MECTOMMEHHE 1-To JI. MH.4. (TIOKa3aTelbHO — B

dopme Mink B oTiIHYKe OT CTAaHAAPTHOTO Mi), & TAK)KE BEHICPCKUI IIIaroi-cBsiz3ka B 1-M JI. MH.4., 9TO
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CO3/1aeT MapauIeIu3M ¢ CEpOCKOM KOHCTPYKIIMEH (OBITUHHBIN TJIaroJl B BEHTEPCKOM yIOTPEOIsIeTCS B
1-M u 2-M nuuax en.d. ¥ MH.4., TOT/Ia Kak B CepOCKOM — BO BcCeX NUIax M uuciax). O6cyxmaaemas
PCIIMKA SABJIACTCA JIO3YHI'OM KYJBTYPHOI'O O6’b€,HI/IHeHI/ISI, IIO3XKC OHAa IMOBTOPSACTCSA IOJHOCTHIO HaA
cepockom si3bike. [10100HYI0 KOHCTPYKIIMIO C JIMYHBIM MECTOMMEHHEM B KauyeCTBE IOJICKAIIETo,
BEHT'€PCKHM TJIarojIoM-CBsI3KOH U NpriIaraTeIbHbIM (PUKCUPYEM B Y BEHI'€PCKO-CIIOBAIIKUX OUITMHTBOB:

én vagyoknu spokojnask «s ciokoitna» [Rabec, 2012: 125].

7. IIK Mexay moaJieskamumM U cKa3yeMbIM
B kadectBe ciyuas, Korjga nojjeskallee BbIPDaKEHO Ha CIIAaBSIHCKUX fA3bIKaxX, a IJ1aroj — Ha
BEHI'€PCKOM, IIPUBEJEM BbICKa3bIBaHue 6.1.

Tabmnuma 6

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA PYCCKHU SA3BIK

6.1 | Van hét-hat egyesiiletiik, lényeg, hogy | EcTb cemb-miecTs ux 00IIeCTB, IJIaBHOE, YTO
Primorci in Istrani v Prekmurju ilyesféle | mpumopiisl 1 uicTpuiiiisl B [Ipekmyphe cozmanu
csinaltak egy kis miizeumot Bencén. TaKOro pojia MalleCHbKHii My3eii B ceie bennia
(AN).

NubopMaHT BOCHPOM3BOAUT IMO-CIOBEHCKM HWMEHHYIO TPYIYy, COCTOSIIYI0O W3 JBYX
CYIICCTBUTEIILHBIX B UM.II. MH.Y., COSJIMHUTEIILHOIO COr03a IN MKy HUMH, a TAKXKe 00CTOSTEILCTBA
MeCTa — TOTIOHKUMA CP.p. B MECT.II. ¢ MPEIoroM V. ['1aroa ¢ mpsiMbIM JOTIOJTHEHUEM MPUBOJUTCS TIO-
BeHrepcku. [lo Bced BHUAMMOCTH, PACIpPOCTpPAHEHHAs WMEHHAs TPYIIa MOXET CUMUTATHCS TaKKe
[IUTATON, KOTOpask OTChIJIAET K HAMMEHOBAHUIO KYJIbTYPHBIX 00bEIMHEHUI YIOMUHAEMOM OOIITHOCTH.
OTMmeTHM, 9TO HaMU He 3a)MKCUPOBAHBI CITyYau UCIIOIb30BAHMUS CIABIHCKHX IMOJTHO3HAYHBIX TJIar0JIOB
B BBICKA3bIBAHUAX C BBIPAKEHHBIM BEHT'€PCKUM MOJJICKAIIUM, TOTJIa KaK OOpaTHBIA MPUMEpP — BCETO
OJIMH, YTO CBHUIECTEIHCTBYET O HETHUIUYHOCTH TOMO0OHBIX (OpM mepekimodeHus. Takue ciaydan

BCTPEUAIOTCS TOJIBKO B MPEUIOKEHUSIX C TI1aroyioM cBsi3Kou «ObITh» L1 mmm L2.

8. 1K mexay onpenenenneM u onpeaeisieMbIM
[lepexitoueHne OCyIIECTBISIETCS MEXAY OMpPEIeICHUEM, BRIPAKEHHBIM Ha BEHTEPCKOM SI3BIKE,
U OTIpeJIeNIIeMbIM, BRIPR)KCHHBIM Ha CIIaBSHCKUX sI3bIKaX. B kauecTBe onpeaeneHuss MOTyT BBICTYNATh

npuiaratenabHbie win mectoumenus (Adj/Pron + N).

-80 -



& COYMNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

Ta0mnuma 7

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha pyCCKUU SA3BIK

7.1 | Ez tiszta szlovén falu, ilyen slovenski otok, | D10 umcTo cllOBeHCKass JepeBHs, TaKOMH
kjer Zivijo Slovenci in tri procente | clloBeHCKHII OCTpPOB, I'ie KUBYT CIOBEHLBI H
madzarske narodnosti, de az iddsebb | Tpu mporeHTa BEHTepCKO HAallMOHAIBHOCTH,
generacidé mindenki besz€éli a magyar | HO cTapiiee TOKOJCHHE BCE TOBOPST TIO-
nyelvet. Benrepckn (AlL).

7.2 | Mertvan itt lent, ez a-a hazunk lent, hogyan | [loroMmy 4TO BHH3y 3l€Ch €CTh, Hall JOM
mondik, magyar dom, madarski dom, és | BHH3y, KaK TOBOPAT, BEHI€PCKHIA JOM, U MBI
mink oda. Most banom, hogy tobbet nem | Tyna [xomamnu]. Ceiuac s xajero, 4To OoJIbIIe
monniink, mer sokan mdéghatak ma, éregok | MpI He XOaWM, MOTOMY 4YTO MHOTHE YXKeE
moghatak, fiatalok emdnnek innen varosba | ymepnu, cTapuku ymepiiu, MOJOJbIC yeXalu
vagy emonnek kilfoldre, most mar nincs ki | oTcroma B ropoj WM yexXajld 3a TpaHHILY,
tobbe. ceituac yxke Hekomy (MB).

B npumepe 7.1 ormeuaem npoaomkutenbHbiil pparment 1K Ha cioBEHCKOM s3bIKE, KOTOPBII
CIIeIIyeT MOCJIe BEHI'€PCKOr0 ONPEeTUTEIIFHOI0 MECTOMMEHH . | paHuIa nepexoia 31ech MPOXOIAUT
MexIy MecTonMeHueM ilyen u cymiecTBuTedbHBIM OtOK, OfHaKo B camoil HMMEHHOW TpymIe
NPUCYTCTBYET €lIe OJHO ONpeelieHHe — CJIOBEHCKoe npuiiaratenbHoe Slovenski, u ¢ dhopmanbHOi
TOYKH 3PEHHS MBI MOXEM TOBOPHUTH O MEPEKIFOUCHUH IMOCIIE BEHIEPCKOr0 MECTOMMEHHS U IEepe.
CITOBEHCKUM TIPHUJIAraTeIbHBIM B pAMKaX UMEHHOM rpymibl. TeMaTHIeCKH BHIOOP CJIOBEHCKOTO SI3bIKA
31eCh OOYCIOBICH TEM, 4YTO ITOBECTBOBaHME HIET O cioBeHCKkoM cene Kooumse (Kobilje),
pacrnionioxxeHHOM B IIpekMypbe cpelau BeHrepckux moceneHuid. [Toxokuii mpumep HabOI0qaeM y
BCHI'€PCKO-CIIOBAIIKMX ~ OMJIMHTBOB, BEHIEPCKOE MECTOMMEHHE YIOTPEOIEHO CO  CIOBAIKUAM
npusaraTeabHbIM: én vagyok olyann cudndsk «s Takas ctpanHas» [Rabec, 2012: 107]. B mpumepe 7.2
MBI BH/IMM TIPEMEP OJMHOYHON XOPBATCKOM JIEKCEMBbI ITPU BEHI'€PCKOM IpHiaratelibHoM. IHTepecHo,
4TO COOECEIHHUIA TOBTOPSCT BCKO MMEHHYIO IPYIIIY [O-XOPBATCKH, MPOU3BOAUT IYOIHPOBAHUE U
ABTOKOPPEKIIHIO, TAK KaK OIIYIIAeT HEYMECTHOCTh MO00HOTO Mepexoia. YIoTpeOIeHHe XOpBaTCKOM
siekceMbl dOM MOXKeT OBITH CBS3aHO C SI3BIKOBBIME TPYTHOCTSIMH IIPH TT0I00PE BEHTEPCKOTO CII0BA, XOTS
pedb UJIET O BEHIepCKO# KyJbTypHO# opranusaiuu (magyar hdz). Bo3aMoxHO Takxke, 4To epexo]] Ha
XOPBATCKHI S3bIK MOT MPOU30UTH B 00OMX SI3bIKAX IMOCIE MCIOJIb30BaHMs MIPUIAraTeIbHOro magyar,
KOTOPOE MMeeT OOIINI KOPEHb C aHATIOTHYHBIM 0 3HAYCHUIO XOPBATCKUM MpUIaraTeabusiM madarski.
To e camoe — mpuIaratelibHOEC B IO3MIUK ONPEICICHUS TPH CYLHICCTBUTECIBHOM — HaOIIOIaeM y
BeHIrpoB B CiioBakuu: és magyarn Ddsnickysk is tudok «st Taxke 3Haro BeHrepckue ctuxu» [Rabec, 2012:

125].
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9. IIK Ha npsimoM o0beKTe
B pazgene mpexacraBneHsl BhICKa3biBaHUs, B KOTOpbIX [IK mpoucxoaut B mo3unuu mpsMoro
00BEeKTa TpHU MEepexoJHOM riiaroje. HampaBieHne cMeHbl KOJa HaM BCTPETHIIOCH JIBYCTOPOHHEE: C
BEHI'€PCKOTO SI3bIKa Ha CJIaBsTHCKHE (8.1) ¥ CO CIIaBSIHCKHX SI3IKOB Ha BeHTepckui (8.2). [lepexmouenue
Ha TPSAMOM OOBEKTE PErucTPUpPYIOTCS B TOM 4HCIE B pedd cepboB Ha Teppuropun Benrpuu
[Wasserscheidt, 2015: 196, 211], 4To NOATBEpkKIAET UX YACTOTHOCTh B PEYH HHPOPMAHTOB.

Ta0Omuma 8

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBo HA pYCCKHU SA3BIK
8.1 | Eppen az iskoldba beszélgetiink, hogy | MbI kak pa3 B mIKoJie pa3roBapuBajM, YTO HE
mindenki nem tudja’® a povratni osebni | Bce 3HarOT, BO3BpaTHOE TMYHOE MECTOUMEHHE

zaimek se ne znamo uporabljat. se He ymeeM ucnosib3oBaTh (YII).
8.2 | Reka, ki lodi ta, ezt a két nemzetet. Peka, xoTopas pa3zeiseT 3TOT, 3TH JIBE HAIIMH
(YID).

Nudpopmant YL B pparmente 8.1 paccka3piBaeT 0 KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMM BEHIPOB
B CIIOBEHCKOM SI3bIKE€ U MOP(OJIOrMYECKUX M CHHTAKCHYECKHUX TPYAHOCTAX, B YaCTHOCTH, HpHU
UCIIOJIb30BaHUH BO3BPATHBIX IJIaroJioB ¢ yactuiei se. [locie BeHrepckoro nepexoaHoro riaroina tudni
B 00BEKTHOM CHPsDKEHUH B 3-M J1. ea1.4. (tudja) ymoTpeOiieH onpeieneHHblil apTHKIIb &, 3aTeM CIeIyeT
perinka Ha ciaoBeHckoM. Coueranue povratni osebni zaimek BocnpuHUMAaeTCsl KaK €HHOE MOHSATHE,
nepe;l HUM YIoTpeOJieH apTHKIIb, HO OHO HUKaK He 0opMIiIeHO BeHrepckumu addukcamu. Benrepckoe
OKOHYaHHe BHUH.I. €1.4. -t CIeqoBallo OXKHIATh Yy CYLIECTBHTENIbHOrO Zaimek, B 3TOM ciydae BCs
UMEHHasl TpyMla TpakToBajdach Obl Kak aJalTUPOBAaHHOE 3aMMCTBOBAaHHE (Cp. MOXOXKHE CIydau
oopMIIeHHS TTaIS)KHBIM TIOKa3aTeJIeM CYIIECTBUTEIHHOTO B MMEHHOU IPYTIIE Y BEHI€PCKO-CIOBAIIKUX
6umuHTBOB: modrd knizkd-t kapott «momyumn cumroro kHIKKY'>» [Rabec, 2012: 115]. Ilpu stom
BCTpEYAIOTCs ciiydan u 0e3 oopMIICHHs MOKa3aTeleM, HO C HEeONpeaeleHHbBIM apTukieM: Nozotth
nékémnu égynu krémsk Nask Nohysk «puHec MHE KpeM it Hor» [Lanstyak, Szabomihaly, 2005: 70, 71].
B 8.1 agantanus peann3oBaHa JUIIb YACTHYHO MPU MOMOUIM 100aBJIEHUS ONPEIEIEHHOTO apTUKIIA,
YTO 1O BCEeW BUIUMOCTH, TpeOOBAJO HCIHOJIb30BaHUS OOBEKTHOIO CIpPSKEHHMsI Yy IJaroia.
B oOcyxnaeMoM npumepe Mepexo]l C BEHIepCKOro s3blKa Ha CJIOBEHCKUH MNPOMUCXOAMT BHYTPHU
MMEHHOM TpyNIbl MEXIY BEHI€PCKHM ONPEACICHHBIM apTHKIIEM & U CIOBEHCKHM IpHJIaraTeIbHbIM
povratni.

B npumepe 8.2, 3amucanHOM OT TOM k€ coOeceHuIIbI, uTo B 8.1, HaOII01aeM Mepexo.1 yxKe co
CJIOBEHCKOI'O Ha BEHI'epCKUH. 3/1e€Ch IJ1arojl CIOBEHCKUH, a MpsIMOe JIOMOJIHEHHe — BeHrepckoe. [Ipu

3TOM TOCJE TJaroyia HaOMIoNaloTCsl KojeOaHus B BBIOOpPE (DOPMBI yKa3aTeNbHOTO MECTOMMEHHS:

18 TTonuepkuBanneM 0603HAUEH NEPEXOHBIH IIaro.
19B Yexocnopakuu cBHAETENLCTBO O HEFOJHOCTH K BOEHHOM ciIyxk0e.
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BHAYaJIe UCTIOJIB3YETCsI CIOBEHCKOE MecTONMeHHe ta, oMOHMMUYHAs (opMa [T UM.IL/BUH.II. €1.9. M.p.
U Ui UM.I. em.4. K.p. [locime CIIOBEHCKOrO MECTOMMEHHsSI CIEeIyeT BEHIePCKOE YyKa3aTelbHOe
MECTOMMEHHE, O(POPMIICHHOE OKOHYAHHEM BHUH.IL., TyOJIMpYIOIIee MpPeAIICCTBYIONMNA CIIOBEHCKUN
aHasior (ezt). Mectoumenue ynorpebieHO B €1.4., IOCKOJIbKY B BEHIEPCKOM S3bIKE IOCIE

YHUCIUTEIBHBIX OT 2 U Aajiee coriaCcyEeMaI€ CiioBa ynOTpC6J’I§IIOTCH B €1.4.

10. ITK mexnay npeaioxeHussMu 0e3 co030B
IIK OCYHICCTBIACTCA Ha TIpaHUIaAX MCEXKAY CaMOCTOATCIbHBIMU MPCATOXKCHUAMU, oe3
UCIIO0JIb30BaHUS COI030B. 3a4acTyO JJIs €IMHCTBEHHOI'O pa3srpaHUYEHUs UCTIONb3YeTCs Mays3a.

Tabnuua 9

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha PYCCKUM SA3BIK

9.1 | Jott a zsido, kiabalt: “Ringyet-rongyot, | [Ipuxogun eBpeit u kpuuan: «lloxynawo
ringyet, tokmagot, lenmagot, babot veszek, | cmapuvie roxmomes, cemena moikevl, cemena
tanyérokat, poharakat, iivegeket vegyenek!” | nona,  ¢haconb,  nokynatime  mapenxu,
Rongyos zsidonak hivtak. Sifuc je bio, koji | cmakanv,, 6ymeiikul» Ero 3samm eBpeem-
dolazio iz grada pa iSao po madarskim | crapseBuikoM. 910 Obl1 INQyn, KOoTOPHIH
selima na madarskom je vikao, u | mpuxoaun u3 ropojaa, WeN MO BEHTEPCKUM
srpskima srpski, a Svapskim njemacki, | cenam u Kpu4ana Ha BEHI'€pCKOM, B CEpPOCKUX

mondom énekelt hangosan, 6reg volt. cemax — Ha cepOCKOM, B HEMEIKUX — Ha
HeMelKoM. ['0BOpIo, OH Tesl TPOMKO, OH ObLI
ctapsiii (LIB).

9.2 | Hat ez a fesztival, igyhogy oda szeretnének | Hy 3ToT decTuBanp, Tak 4To TyJa OHU XOTEIN
menni, potem zaradi tega se ucijo, paeni | 661 mMmoexarb, Wu3-3a O3TOrO0 OHH y4ar
kaj jaz vem zaradi Cesa. [BeHrepCcKuil s3BIK], a Apyrue — s Jaxe He

3Haro u3-3a gero (YIII).

[lepexntoueHre W 31€Ch peAM3yEeTCs B pa3HbIX BapuaHTax: B mpumepe 9.1 Mbl BUAUM
PaMOYHYIO CTPYKTYpPY — BCTPOCHHBIN (hparMeHT oOpamiisieTcsl BbICKa3bIBAaHUSMH Ha BTOPOM SI3BIKE,
pasHuIa 3aKio4aercs B TOM, uTo B 9.1 — BCTpoeHHBIH (parMeHT XOpPBATCKHUI B BEHTEPCKOM
BBICKa3bIBaHNK . B mpumepe 9.2 paMouHas KOHCTPYKIHS OTCYTCTBYET, BHICKA3bIBAHHME HAUMHAETCS
BEHI'€PCKOM PEIIMKOM, 3aTeM CJeAyeT NEepexo] Ha CIOBEHCKUU s3bIK, [IK Ha rpanumax mexmy
NpeUTOKEHUSIME BCTpeuaeTes y cepOooB B Benrpuu [Wasserscheidt, 2015: 186, 187], a Takke y BEHTPOB
3akapnatbs [Marku, 2008: 126-128].

20 ®parment 10.1 MHTEpeceH elle TeM, Y4TO XapaKTEpPU3YeT SA3bIKOBYIO CUTyaluio B Bocrounoil CiaBoHuu u
bapanbe B MEKBOEHHBI IEPUO/L,.
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11. IIK Mexay npeasioskeHusIMH € COI03aMu

C UCIIOJIb30BAHUEM COKO30B HMJIM COIO3HBIX CJIOB.

HepeﬁﬂeM K aHaJIn3y Cliy4dacB IIK na I'paHuLlaX MCKAY T'NIaBHBIM U 3aBUCUMBbIM IIPEATIOKCHUCM

Tabnuua 10
Ne DparMeHT U3 UHTEPBBIO IIepeBon Ha pyCCKHI A3BIK

10.1 | Vsi razumejo v Prekmurju, da se gre za | Bce nmouumaror B IIpekmypne, 9TO peub
muskatli, ami magyar nyelv, ugye. Jaz tudi | uaer o menaproHuu, YTO ITO BEHIEPCKHIA
prehajam zdaj iz jezika v jezik, to praksa, to | s3bIk, mpaBaa? S Toke MEpPexoxy ceidac ¢
se Se mi smejemo na tem. SI3bIKA Ha SI3bIK, 3TO MPAKTHUKA, ITO €IIE MbI

cmeemcst Han atuM (HY).

10.2 | Nikoli nisem niti trudila, da bi vzporedno | I Hmukorma He cTapanach, YTOOBI
poznala tudi drugi izraz, to je pa zaradi | mapamienbHO y3HaTh HOBOE BBIPAXKCHHUE,
okolja, ha én példaul azt mondom, hogy | 3T0 H3-3a OKpY>KEHHS, CCIIU 5, HAIPUMED,
bors, ne rabim vedeti, da je to poper, saj pa | ckaxy, bors, MHE HE HY)KHO 3HATh, YTO 3TO
tu vsi vejo, bors, tako. YepHBIi mepell, Belb Bce TYT 3HAIOT, DOrs,

BOT TaK (XP).

10.3 | Prekmuricek is, vigyazod! Van egy olyan, da | I npekmypibl Toke, HO BHuMaHue! Ecth
majo reka Mura. TaKoe, YTO y HUX ecTh peka Mypa (YII).

10.4 | Ha csalad egész itt van, akkor moramo | Eciu ceMbs 31eCh LEIMKOM, TO MBI
srpski da priéamo, zetovi i on je iSao u | JOJOKHBI TOBOPUTH MO-CEPOCKH, 35Th U OH
madarsko zabaviSte. XO0JIUJ1 B BeHrepckuid nerckuii can (bd).

B npumepax 10.1 u 10.2 nepexsroueHne Ha BEHIE€PCKHUI SA3bIK B 3aBUCHUMBIX MPEIIOKEHUAX
OCYILIECTBIIIETCS B 0OpaMIISIOIIEM CIIOBEHCKOM BbicKa3zbiBaHuu, B 10.3—10.4 nmepexon Ha claBsHCKUE
SI3BIKM TTPOUCXOJUT TPU MIEPBOM BEHTEPCKOM MpeIOKEeHNU. YTO KacaeTcst COr030B, TO TOJbKO B 10.3
Cllydae MCIOJIb3yeTCsl CIIOBCHCKUI M3bSICHUTENbHBIN COI03 (@, B APYrHX BBICKA3BIBAHUSAX Mbl BHIUM
BEHIePCKHE COIO3BI: Kak repen nepekiaodeHneM Ha BeHrepckuid (10.1, 10.2), tak u nepen 1K Ha
cepockwuit (10.4). B 10.4 ¢pparmeHTe uaTepecHO TO, uTo aKKOr SIBJISETCS YacThi0 COCTABHOTO COKO3a
ha..., akkor (eciw..., TO), MO3TOMY Tiepesl CepOCKON PEIUIMKON BTOpas 4acTh BEHT'EPCKOTO COM03a
Bocnpon3BoauTcs nojdHocthio. B 10.1, 10.2 TIK Ha BEHrepckuid A3bIK B 3aBUCUMOM IMPEJI0KEHUN
ynotpebaeHo MHPOpPMaHTaMH C TOW IENbI0, YTOOBI MOJYEPKHYTh, YTO UX MPUMEPBI OTHOCATCA K
BEHIE€PCKOMY SI3BIKY, T.€. p€4Yb HUAET O METaA3bIKOBBIX BBICKA3bIBAHUAX M HUX MOXKHO TaKke
paccMmaTpuBaTh Kak WILIIOCTpalnio MeTasssikoBoro Mapkupoanus [1K. B npumepe 10.4 To sxe camoe
CIPaBeIINBO Ui cepOCKOM peruInKu, codeceTHIIa CMEHOM KOJla aKIIEeHTUPYET BHUMaHUE Ha TOM, UTO
oOmieHne, Korjaa Bcsl CeMbsl COOMpAeTCcsl BMECTE, MPOUCXOAUT Ha cepOCKOM s3bike. IHTepecHo, 4To B
10.3 B cTIOBEHCKOM YaCTH PEIUIMKU HE MPOMCXOAUT COIIACOBAaHUs B MAJIEKE CYIIECTBUTENIbHBIX I1OCIIE
MIEPEXOTHOTO TJIaroja: JIGKCEeMbI B coueTannu reka Mura ymorpeGiieHbl B HadalbHO# (hopMe BMECTO
okuIaeMoii GOpPMBI ¢ OKOHYaHHEM -0 (BHH.IL K.p. €4.4.): da majo reko Muro. Ciyuau I1K Ha coroze

WK cpa3y Tociie coro3a oTMmedeHbl y BeHrpoB Croakuu [Rabec, 2012: 136, 137, 146], a Takxe
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(bUKCHUPYIOTCSI YacTble MEPEeKIIOYeHUs B CHUTyallud MapHilCKO-pyCCKOro OWJIMHIBH3Ma Ha CTHIKE

[JIABHOW U MPUAATOYHOMN YaCTH CI0KHOMOAYUHEHHOTO npeuioxkenus [["aBpunosa, 2013: 18].

12. IToacueT KOIMYECTBA BEHTEPCKHUX CJI0BO(OPM

Ha ocnoBe pacmmppoBaHHbIX 3amuceil ObUI MPOU3BENEH IOACYET OOIIEro KOJIWYecTBa
CJ10BO()OPM U KOJIMYECTBA CII0BOPOPM BEHIEPCKOTO SI3bIKA Y JBEHAATH HauboJIee perpe3eHTaTUBHbBIX
uHpopmantoB: u3 Ilpekmypps (mectp uHpopmanTtoB), XopBatun u BoeBomuHbl (1IecTsh
WH(POPMAHTOB); O0IIEe KOJUYECTBO CIOBOGOpPM B 00omx Kopirycax — B mpexenax 10 000-11 000.
Takum 00pa3oM, MOXHO MPOCIEAUTh YACTOTHOCTh TMOSIBJICHHUS HEBEHIEPCKHUX CIOBOGOPM Yy
uHpopMaHTOB. B OONBIIMHCTBE ClyyaeB CIaBSHCKUE HEaJalTUPOBAHHbBIE CIOBO(GOPMBI COCTABIISIOT
HEeOOJIBIIYIO JOJI0 B HappaTuBax W He npeBbimaioT 1-2 %. Kak npaBuio, peub UIET O JEKCUYECKHUX
3aTPYAHEHUSX CO CIEIHAIbHBIMU TEPMHHAMH, a TaKXKe Ui YTOYHEHUS reorpaduyecKux JaHHBIX.
B HeKOTOpBIX cllydasx 3TO LUTAThl JHMOO0 METas3bIKOBbIE KOMMEHTApPHH IO MOBOJAY «CMEIIAHHOTO»

XapaKTepa MECTHOI'O BApHAHTA A3bIKA.

Tabnuna 11
KoimnuectBo IIpouent
O01mee KoJM4YECTBO
HNudopmant HEBEHIePCKHX HEBEHIePCKHUX
cjoBogopm

cJ10BO(pOopM cJ10BO(popM
I 457 81 17,72 %
ALl 3958 133 3,36 %
A 2013 35 1,738 %
X3 1204 15 1,245 %
T 2030 16 0,788 %
PK 610 3 0,49 %

Tabnunal2
KoimnuecTBo IIpouent
O01mee KoJM4YeCTBO
HNudopmanrt HEBEHIePCKHUX HEBEHIePCKHUX
cjoBoopm

cJ10BO(popM cJ10BO(phopM
MO 1304 70 5,368 %
b 1415 31 2,19 %
KK 1296 7 0,54 %
OE 2350 7 0,2978 %
010} 674 2 0,296 %
HP 4031 10 0,248 %

Heo6xo1umMo NpOKOMMEHTHPOBATH JaHHBIE T€X MH(YOPMAHTOB, KOTOPbIE IPEBOCXOAT CPEAHUIN
nokasarenb. Cpeau mpekMmypckux coOecenHukoB y YII u ALl nonst HeBeHrepckux cioBodopm

HauOonbias. Pedb uger 06 oMHOM HHTEPBBIO, B KOTOpoM yuactBoBam ALl (70 ner) u VII (35 ner)
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OJIHOBPEMEHHO, MaTh U J104b. boJbI10€ KOMTM4eCTBO HEBEHIEPCKUX CIOBOPOPM YACTUYHO OOBSICHIETCS
TEMaTUKOI MHTEPBHIO: COOECETHUIIBI PACCYKIAIN 00 MCIOIB30BAaHUHU CJIOBEHCKOTO SI3bIKa, TOBOPHIIN
0 COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX OWOrpadusx, a TakKe KOMMEHTHPOBAIM S3BIKOBYIO CHTYaIlMI0 B
[Tpexmypre. [Ipu atom y Y11 (mouepu) ropasao Gomblas 10yt HeBeHrepckux ciioBodopm (17,72 %),
yem y matepu ALl (3,36 %), 4TO MOKHO TPaKTOBATh KaK OOBIYHYIO MPAKTUKY CMEHBI KOJIa B CEMEHHOM
Jyanore y MpeacTaBUTeNs Oojiee MOJIOAOTO MMOKOJEHHSA. MEXKIOKOJEHUECKYI0 pasHHIy IpU
YHOTpeOJICHNH HEBEHIePCKHUX CIOBOGOPM Ha MpUMEpEe APYroi ceMbH MOKHO Habmronats y @D (80
net) u MO (45 ner), otua u goyepu, npoxuBaromux B HoBu-Cane. [Joub 3amykem 3a cepOoM U B
MOBCEIHEBHOM >KM3HU PEIKO MCIIOJBb3YeT BEHTePCKUH SI3bIK, TOTJA KaK OTEl, XOTS U MPOXKUBAET B
Hou-Capne, B 6071b1110M TOpoie, B KOTOPOM J0JIsl BEHTPOB 5—6 %, B TOBCETHEBHOM KU3HU TOBOPUT HA
BEHT€PCKOM C KEHOH M C cocelssMu. Y JI0uepH ropasfo 0oiblie KOMMYHHKAaTHBHBIX TPYAHOCTEH B
BEeHrepckoM (5,368 %), ueM y 0TI1a, KOTOPBINA MPAKTUIECKH HE UCIIOJIb3yEeT HEBEHI€PCKUE CIIOBO(OPMBI
(0,296 %). Takum 0O6pa3oM, MO’KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO HA MPOLIEHT MOSABIICHUS HEBEHIePCKUX (hopm
B CUTYallMU HHTEPBBIO HAPSIIY C MECTOM MPOKUBAHUS HH(POPMAHTA BIUSAET KaK TeMaTHKa Oecebl, TaK

H BO3PACTHBIC XapPAKTCPUCTHUKHU.

13. BeiBoanbl

B pesynbrate aHanM3a pacCMOTPEHHOIO MaTepuana ObLJIO YCTaHOBJIEHO, YTO B pedd
IIPEACTABUTENECH BEHICPCKOM auactopsl Hapsay ¢ AByHanpasieHHbIM [IK, xorna ucnons3yrores nsa
A3bIKa, B peun 00CIIEeI0BAaHHBIX MUHOPUTAPHBIX COOOIIECTB (PUKCUPYIOTCS PUMEPHI OJTHOBPEMEHHOTO
IIK Ha Tpm s13bIKa, 4TO OOYCIIOBIEHO crienudHUKON A3bpIKOoBOM cutyaruu B [Ipekmypbe. Kpome Toro,
3aukcupoBanbl ciydau [IK y BeHrepckux HH(GOpPMAHTOB Ha MECTHBIE CIIABSHCKHE JHAJIEKTHI,
KOTOPBIMM OHHM BJAQJCIOT B IAcCUBHOW (opme (B ocHOBHOM >xutenu JleHnaBel u JloOpoBHHKA), a
MIPOXKUBAIOLINE 32 UX MPEJesIlaMU — TaKXKe B aKTUBHOU dopMme (Harmp., obsnacts ['opuuxo). st Takux
MH(POPMAHTOB BO3MOXKHA cUTyalus, korna L1 — BeHrepckuid s3bIK (IpU 3TOM POAHBIM Ui MHOTHX
UHPOPMAHTOB, OCOOEHHO TMOXWIIBIX, SBIAETCS JTUANEKT BeHrepckoro), L2 — croBeHckHii
JIUTepaTypHbId, L3 — mpekMypckuii IUanekT, KOTOPBIA BBIyUYMBACTCA B XOJI€ YCTHOTO OOIIeHHUs (TIpH
3TOM ouepeAHOCTh ycBoeHus L2 u L3 moxer ObITh pa3Hoil), L4 — xopBaTckuii/cepOckuil s3bik. Panee
npobjeMaTuke Mepexoja ¢ BEHI'ePCKOro si3blka Ha MPEKMYpPCKUN TUANeKT B YCTHBIX HappaTHBax
BHHUMAaHUS HE YIEIIIOCh.

I'panuueii mepexoqa Ha CIaBSHCKUH S3bIK B UMEHHOW IpyMIe B MO3ULUHU NPSIMOT0 0OBEKTa
MOJKET CJIYKMTh BEHI€PCKHI ONPEIeIeHHbII apTUKIIb, YTO COMPOBOKIAETCSI OOBEKTHBIM CHPSKEHUEM
y rarojla. B cOCTaBHOM MMEHHOM CKa3yeMOM B YTBEPIUTENBHBIX IPEIIOKEHHUSIX HCIOIB3YETCS

[1arojyi-CBsI3Kka Ha BCHICPCKOM A3BIKE B TEX ClIy4dasX, KOrJa 3TO HPOJAUKTOBAHO ITpaBHUIIaMU ABYX
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KOHTAaKTHBIX $3bIKOB. HecoBmajgeHue mnpaBuil HCHOJIb30BAaHUS TJIarojia-CBSI3KW B BEHIEPCKOM U B
KOHTAKTHBIX CIIAaBSIHCKUX SI3bIKaX MPOBOIMPYET CIy4Yau XE3WTallMU MpPU BBIOOpE a/leKBAaTHON (hOPMBI
riaroja. B ciydae coueTaHMsi BEHI€pCKOI'O OIPEAEIEHUS U CIABSIHCKOIO CYIIECTBUTEIBHOTO B
MMEHHOW TpyNme MOXET MPHUCYTCTBOBATh TAaK)KE€ HECKOJIKO OINpEAENIEeHUI M3 CIABSIHCKHUX S3bIKOB,
MO3TOMY TpaHulla OyJIeT MPOXOAWTh MEXIYy HUMHU. PaccMoTpeHbl OBLIM M cllydad Mepexoja co
CIIaBSHCKUX SI3IKOB Ha BEHTEPCKWi (Hampumep, B IMO3UIUU MPSAMOTO OOBEKTa MPU HEPEXOTHOM
rjaroje, B IO3ULUU moanexaiiero). Ilpy 3ToM oTMeEueHO, 4YTO cCily4daeB Ilepexoja B TIpyMlIe
MOJIJIEXKAIIETO U CKa3yeMOro He TaK MHOTO, B OCHOBHOM OHM MHHUIIMMPOBAHbBI UCIIOJIB30BAHUEM LIUTAT
au00 WIUIIOCTPATHUBHOW METasA3bIKOBOM (yHKUMEH. B 3aBUCHUMBIX MpENIOKEHUSX C COIH3aMU
00Hapy’KEHO, 4TO MEPEKIIOYEHHE MTPOUCXOIUT KaK Ha CaMOM COI03€, TaK U B MO3HUIMU Cpa3y MOcCIie
Coro3a.

CrnyuaeB UCNOIb30BaHUS CIABIHCKUX MPEAJIOTOB IPU BEHIEPCKUX MaJAeKHBIX opMax, a TAKKe
BEHI'ePCKUX IIOCJIENIOTOB MPH CIAaBSIHCKUX MAJEKHBIX (opMax HE BCTpedaercs (€IUHHYHBIE CIIydau
TyOIrpoBaHUs, KOTOPbIE CBHUIECTENBCTBYIOT O XE3UTAIMH, HAMU HE CUUTAIOTCS CIy4asMH JBOWHOTO
MapkupoBaHusi). He orMedaercs u ciaBsHCKOE OTpULIAHKE MPU MOJTHO3HAYHOM IJIaroje, Toraa Kak B
Clly4ae HCIIOJIb30BAaHHUS TJIaroja-cBs3KU «ObITh» BO3MOKEH JIMOO BEHIEPCKHIl IJ1arojl ¢ OTpULIAHUEM,
au00 claBsSHCKas KOHCTPYKIHS C OTpPHUIIAHMEM, KOHTAMUHHUPOBAHHBIE (OPMBI HE PETHCTPUPYIOTCS.
[lepekitoueHne B CIaBIHCKUX MPEIIOAKHO-TIA/ICKHBIX TPYIIAax HEBO3MOKHO BHYTPH CAMOW TPYIIIbI,
TaKMX CJIy4aeB HE OTMEUYEHO.

OueBuAHO BIMSHHE BO3pacTa M TEeMAaTHKU Oecelpl Ha MOSBICHHE HEBEHrepckux (opm B
BEHI'epCKON YCTHOH pedH mpeicTaBUTeNeil auacmopbl. B mepcnexkTuBe MpencTouT paszpaboTarhb

CIICHHUAJIBHBIC BOITPOCHUKHU U TCCTHI IJIS HCIICHAIIPABJICHHOI'O BBISIBJICHUA HOI[O6HOP0 POaa KOHTAaKTHBIX

SIBJICHUU.
Cnucox uHpopmaHTOB

V1, xeH., 35, Ho6poBHuk (CroBeHwUsI) b, myx., 92, Ocuek (XopBatus)
All, xeH., 70, [Jo6poBHuk (CroBeHUs) JIM, my., 65, Ana (CepOusi)
PK, myx., 27, MotBapseBiibl (C1oBeHUS) HP, myx., 55, HoBa-1lpus (CepOus)
AW, myx., 42, Jlennasa (CrioBeHus) DD, myx., 80, HoBu-Caz (CepOusi)
TH, myx., 77, JlennaBa (CnoBeHus) MM, xeH., 46, HoBu-Can (CepOust)
VI, xeH., 50, Jlennasa (CinoBenus) MO, xeH., 45, HoBu-Cax (CepOust)
WH, myx., 54, Jlennasa (CnoBeHus) b®, xeH., 72, HoBu-Can (Cepbus)
XP, xeH., 60, JlennaBa (CiioBeHHS) CH, xeH., 56, Cxopenonarr (CepOusi)
X3, xkeH., 54, Tpumnuau (C1oBeHHS) BJI, xeHn., 76, Ckopenonair (Cepousi)

MB, xeH., 78, Benuka-Ilucanuna (Xopsatus) KK, myx., 58, Cybotumua (Cepoust)
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